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З А К О Н

О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ АЗЕРБЕЈЏАНА О УКИДАЊУ ВИЗА ЗА НОСИОЦЕ ДИПЛОМАТСКИХ И СЛУЖБЕНИХ ПАСОША

Члан 1.

Потврђује се Споразум између Владе Републике Србије и Владе Републике Азербејџана о укидању виза за носиоце дипломатских и службених пасоша, потписан 13. маја 2010. године у Бакуу, у оригиналу на српском, азербејџанском и енглеском језику.

Члан 2.

Текст Споразума у оригиналу на српском језику гласи:
Споразум

између Владе Републике Србије

и Владе Републике Азербејџана 

о укидању визa за носиоце дипломатских и 
службених пасоша
Влада Републике Србије и 
Влада Републике Азербејџан,
даље у тексту „Стране“,

У жељи да унапређују међусобне билатералне односе, 
У циљу олакшавања путовања својих грађана, носилаца дипломатских и службених пасоша,

Сагласиле су се о следећем:
Члан 1.

Држављани државе једне Стране носиоци важећих дипломатских и службених пасоша ослобађају се од обавезе прибављања визе за улазак, транзит и боравак на територији државе друге Стране у трајању до деведесет (90) дана.

Члан 2.

1.
Држављани државе једне Стране, носиоци дипломатских или службених пасоша, који су чланови особља дипломатских мисија и конзуларних представништава на територији државе друге Стране, као и чланови њихових породица који са њима живе у истом домаћинству, који су носиоци дипломатских и службених пасоша, могу да уђу и бораве без визе, под условом да је њихов први долазак најављен дипломатским путем тридесет (30) дана унапред.
2.
Држављани државе једне Стране, носиоци дипломатских или службених пасоша, представници своје државе у међународној организацији која се налази на територији државе друге Стране, као и чланови њихових породица који са њима живе у истом домаћинству, који су такође носиоци дипломатских или службених пасоша, уживају право наведено у ставу 1. овог члана.

Члан 3.

Држављани државе сваке Стране, носиоци дипломатских или службених пасоша, могу да улазе на територију и напуштају територију државе друге Стране преко било ког међународног граничног прелаза.

Члан 4.

Држављани државе сваке Стране, носиоци дипломатских или службених пасоша дужни су да, у току свог боравка на територији државе друге Стране, поштују важеће законе и прописе. 

Члан 5.

Овај споразум не ограничава право надлежним органима сваке Стране да ускрате дозволу за улазак или боравак било ком држављанину државе друге Стране, носиоцу дипломатског или службеног пасоша, без навођења разлога за своје одлуке, уколико га сматрају непожељном особом.

Члан 6.

У случају да држављанин државе једне Стране изгуби свој пасош на територији државе друге Стране, о томе обавештава надлежне органе државе пријема. Надлежно дипломатско или конзуларно представништво издаје свом држављанину нови пасош или путни лист и о томе обавештава надлежне државне органе државе пријема.

Члан 7.

1.
Стране ће разменити дипломатским путем, најкасније (30) дана пре ступања на снагу овог споразума, узорке дипломатских и службених пасоша, као и информације које се односе на њихову употребу.

2.
У случају увођења нових пасоша или измена важећих, свака Страна ће без одлагања о томе обавестити другу Страну и дипломатским путем доставити узорке нових или измењених пасоша, најкасније тридесет (30) дана пре њиховог увођења.
Члан 8.

Сви спорови који настану у вези са тумачењем или применом овог споразума решаваће се дипломатским путем.
Члан 9.

Свака Страна задржава право да из разлога безбедности, јавног реда или јавног здравља привремено обустави, делимично или у целини, примену овог споразума. Обустава примене ступа на снагу двадесет четири (24) часа пошто друга Страна буде обавештена о томе дипломатским путем. На исти начин, свака Страна поступа у случају настављања примене овог споразума.

Члан 10.

Све измене и допуне овог споразума врше се уз међусобну сагласност Страна. Свака измена или допуна представља саставни део овог споразума и ступа на снагу на начин предвиђен чланом 11. овог споразума.
Члан 11.

1.
Овај споразум се закључује на неодређени период и ступа на снагу тридесет (30) дана да дана пријема последњег обавештења дипломатским путем да су испуњени услови предвиђени националним законодавством обе Стране за његово ступање на снагу.

2.
Свака Страна може да раскине овај споразум у било које време тако што ће обавестити другу Страну дипломатским путем, а важење Споразума престаје деведесет (90) дана од дана пријема таквог обавештења.
Сачињено у Бакуу, дана 13. маја 2010. у два оригинала, сваки на српском, азербејџанском и енглеском језику при чему су сви текстови једнако веродостојни. У случају различитог тумачења, меродаван је текст на енглеском језику.

За Владу 
За Владу

Републике Србије 
Републике Азербејџан 

Вук Јеремић, с.р.
Elmar Mammedyarov, s.r.
Члан 3.

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.
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